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PAUNANG SALITA

Bahagi ng ating yaman ang pagkakaroon ng iba't ibang wika at kultura sa ating
hansa. Iba't ibang wika ang sinasalita ng iba't ibang pangkat na naninirahan sa ating
kapuluan. Ikinararangal  nating  pangalagaan ang  mayamang  pamanang
pangkalinangan ng mga pangkat na ito upang palaganapin ang pagkakaisa at ang
pagmamalaki sa pambansang pagkakakilanlan.

Ang aklat na ito na nasusulat sa isa sa mga katutubong wika sa Pilipinas ay
naglalayong pauniarin ang kasanayan sa pagbasa at pagkaunawa, dagdagan ang
kaalaman, patindihin ang pagmamalaki sa unang wika, at ihanda ang esdtudyante sa
pagtanggap sa pambansang wika. Sa ganitong lapit, mawiwiling magbasa ang isang
batang bago pa lamang natututong magbasa, at nagkakaroon siya ng tiwala sa
sarili. Dahil dito'y nasisiyahan siyang magpatuloy ng pag-aaral upang maging bahagi
ng pagpapaunlad ng bansa.

Ikinararangal ng Kagawaran ng Edukasyon, Kultura at Isports na ipakilala ang
aklat na ito bilang pinakahuli sa isang serye ng mga aklat na naglalayong palaganapin
ang pagkatutong bumasa at sumulal. Sa pamamagitan ng pagpapalakas sa mga pangkat
linggwistiko, pinalalakas din natin ang bansa.

LOURDES R. QUISUMBING
Kalithim



Office of the
Assistant Schools Division Superintendent

DEPARTMENT OF EDUCATION. CULTURE AND SPORTS

Bongao, Tawi-Tawi

Himomongan Bissara

Talamud ma pagdaya ma kawman ’ya kaniya-kaniya bahasa maka addat tabiat
ma lahat tabi. Minsan magsiddi bahasa ma tiyap-tiyap kawm, soh maghati du minsan
Samu dilaut maka min daleya, min Tiyanggi ni Siasi, min Bongao ni Sibutu, maka min
Kasamahan Tandubas ni Simunul, lahat bey pinatengge panji Islam maka lingkal
Pilipinas. Hangkan subey hinang ta kabantugan bey pusakah kamattoahan beteh na
bahasa, sabab bang mbal niyah bahasa, mbal na niyah bangsa beteh kita bangsa Sama
ma puh Tawi-Tawi.

"Ya karuwa buk itu bev leh nulat leh disi Mr. & Mrs. Trick maka Mr. & Mrs,
Drake siddi min buk dahulu ’ya bey leh nulat heh bagay kn si Joe Allison maka nda na
si Karen ma bahasa Sinama Sibutu. Beteh ilu kinonnopan pinakosog panghali maka
pagpaheya ma bahasa Sinama, saltah sinaddiva ma saga anak-anak iskul pasal pag-
anad pagbassa, maka pangannal, maka tagihan anak-anak bahau massa.

Karnah itu, sigak maka silli 'va magpelanjut pangiskul supava tahinang lan
bonwl mapag-anaran massa maka laku bahasa maka bangsa na.

Kabantugan maka pagsukulan ma Kagawaran ng Edukasyon, Kultura at
Isports, ma panji si Dr. Lourdes R. Quisumbing, pinchilayak buk itu karnah
panghinapusan maka saga buk bey tasulat atawa bey tahinang pag-anad magbassa
maka pagsulat, pagluwas-lungsad leh parhimpunan Summer Institute of Linguisiics;
tuntu kosog lahat tabi ma lan kabontolan maka kasannangan. Wassalaam.

Dr. Mahmud S. Hassan, EJ.D.
Assistant Schools Division Superiniendent



Pahati

tya bahasa Sinama iva
itu bahasa nibissara heh
baanan bangsa Sama
maglahat miitu ma
baanan kapuh-puan ma
deyoan satan Pilipinas.

Heka ginisan bissara
Sinama. lya bissara
Sinama ma diyalom buk
itu, iya na nipakey ma
puh Bongao. Iya lahat
Bongao iya na inah
fihat ma Tawi-Tawi,
maka Tawi-Tawi tu, iya
na katapusan puh ma
salan Pilipinas.

Iya baanan bissara
pondok-pondok itu heh
nulat miitu iya asal
bissara nibissara atawa
nipamung heh baanan
mundusiyah. Sikeyya tu
heh ngamaana lling ni
lling, atawa bissara ni
bissara, atawa kabtang
ni kabtang.

Bismiliahir Rahmanir Rahim

Pahiwatig

Ang wikang Sinama ay
ang wikang ginagamit ng
tribong Sama na nanini-
rahan sa pinakadulong
kapuluan sa Timog ng
Pilipinas.

May mga iba’t ibang
diyalekto ang wikang
Sinama. Ang mga pari-
ralang Sinama na maba-
basa sa loob ng aklat na
ito ay ang Sinamang
ginagamit sa Pulo ng
Bongao. Ang bayan ng
Bongao ang kapital ng
Lalawigan ng Tawi-Tawi,
na siyang pinakadulong
lalawigan sa Timog ng
Republika ng Pilipinas.

Ang mga parirala o
maiikling pangungusap na
napapaloob sa aklat na ito
ay siyang pangkaraniwang
ginagamit sa pakikipag-
usap. Samakatuwid hindi
“literal” ang pagkakasalin
ng mga ito.

Preface

The Sinama ianguage 15
spoken by the Sama
people who live in the
cxtreme southern
Philippines.

There are many varietics
or dialects of the
Sinama ianguage. The
one used in this book is
that spoken on Bongao
Island. The town of
Bongao is the capital of
the Province of Tawi-
Tawi, the southern-mosl
province in the Republic
of the Philippines,

The phrases hercin are
written idiomatically
according to their
respective languages.
They are not a word-for-
word translation of cach
other.

PRONUNCIATION GUIDE: The orthography used in Sinama follows the Tagalog
pronunciation with the exception of the letter h. When h occurs in syllable initial position
it represents the same sound as in the English word house. In syllable final position h
represents glottal stop, as in the Tagalog word lupé.



uk itu bey tagna heh
nulat ma bissara Sinama
sibutu maka katis ma
tuhun 1979. Iya bey
ngahinang iya tu disi
Joe maka Karcn Allison
min Summer Institute of
Linguistics, maka si
Wilhelmina Mandaling
min Stbutu, Tawi-Tawi,
1va bey nabang
matowwah bahasu
Sama. Si Neri Zamora
sab min Manila, ya bey
ngamaanahan bissara
Filipino.

Ang aklat na ito ay unang
nailathala sa wikang
Sinama Sibutu noong
taong 1979. Ang mga
sumulat ng aklat na ito ay
sina Joe at Karen Allison
ng Summer Institute of
Linguistics, kasama nt Bb.
Wilbelmina Mandaling na
taga-Sibutu, Tawi-Tawi.
Si Bb. Neri Zamora
naman ang nagsalin nito
sa wikang Filipino.

This book was first pub
lished in the Sinama
Sibutu dialect in 1979.
It was produced by Joc
and Karen Allison of the
Summer Institute of
Linguistics, togethcr
with Miss Wilhelmina
Mandaling of Sibuiu,
Tawi-Tawi. The
Filipino iranslation was
supplied by Miss Neri
Zamora of Manila.



Iya karuwa na buk heh
ngahinang, ma bahasa
Sinama Bongao, supaya
tabati heh bangsa Sama
min Tawi-Tawi ma
kapuh-puan. lya
pagpinda baanan bissara
tu bey pagtabangan heh
disi Adalla Samson,

si Nuraina Jamma, si
Bhusra Ismael, si
Roberto Jamma,

si Adjaip Salapuddin,
maka disi Douglas ka
Phyilis Trick, maka
Charles ka Kristi Drake,
min Parhimpunan
Summer Institute of
Linguistics. Disi
Marilyn Alawi ka si
Aurora Dais sab iya bey
matowwah maka
mabontol bahasa
Filipino.

Makajari nipakey buk
itu heh baanan aa Sama
bilahi nganad bahasa
Filipino ’ka Anggalis.
Atawa makajari nipakey
heh siyan-siyan
mundusiyah bilahi
nganad bahasa Sinama.

Ang ikalawang labas ng
aklat na ito ay naititik sa
wikang Sinama Bongao,
dahil ito ang higit na
naiintindihan ng mga
iba’t-ibang tribong Sama
na naninirahan sa kapu-
luan ng Tawi-Tawi. Ang
mga nagsalin ng mga
pariralang ito ay sina
Gng. Adalla Samson, si
Bb. Nuraina Jamma, si
Bb. Bhusra Ismael, si

G. Roberto Jamma, si
G. Adjaip Salapuddin,
kasama nina G. at

Gng. D. Trick at G, at
Gng. C. Drake ng
Summer Institute of
Linguistics. Sina

Gng. Marilyn Alawi at
Gng. Aurora Dais naman
ang nagsaayos O nag-
patuwid sa pagsasalin ng
pariralang Filipino.

Maaaring gamitin ang ak-
lat na ito ng mga taong
nag-aaral ng wikang
Sinama, o ng wikang
Filipino, o di kaya ng
wikang Inggles.

vii

The second adition of
this book is in the
dialect of Sipama which
is spoken in Bongao,
since this can be under-
stood by Sama people
throughout the islands
of Tawi-Tawi. Those
who assisted with the
translation of the
phrases were

Mrs. Adalla Samson,
Miss Nuraina Jamma,
Miss Bhusra Ismael,
Mr. Roberto Jamma,
Mr. Adjaip Salapuddin,
along with Mr. and
Mrs. D. Trick and

Mr. and Mrs. C. Drake
from the Summer
[nstitute of Linguistics.
Mrs. Marilyn Alawi and
Mrs. Aurora Dais acted
as consultants concern-
ing the Filipino trans-
lation.

This book may be used
by those studying
Sinama, Filipino or
English.



Mura-murahan niyah du
sab kahapan na makea
katabang heya du sab
ina kaam magbabassa
buk itv. Wassalam,

Bang niyah nitilow ke
bi ma pasal heh nga-
hinang buk itu, atawa
siddi min buk itu, nulat
sidja kam ni:

Inaasahan namin na ang
aklal na ite ay lubos na
makapagsilbi at makatu-
long sa izhat ng mga
mambabasa. Marami
pong salamat.

Mr. and Mrs. C. Drake
Mr. and Mrs. D. Trick

Summer Institute of Linguistics

1990

Kung nais ninyong mag-
tanong tungkol sa

paglathala ng aklat na ito,

0 sa iba pang aklat na
nasusulat sa wikang
Sinama, sumulat lang po
kayo sa:

Summer Institute of Linguistics

Box 2270 CPO
1099 Manila, Philippines

We hope that this hook
will be useful and
helpful to its readers.
Thank-you.

If you have any ques-
tions about this or other
publications in the
Sinama language, write
to:

aitn: Chairman of the Linguistics Department

Vit



Sinaina

HATULAN MA
DIYALOM

tHHimomongan Bissara

Pahay

. Pag-asip

. Pagsohol: maka

Vag-amuh

_ Pantlow maka

Panambung

. Pasal Magbilli maka

Magpabilli

. Pasal Mag-indam maka

o

s}

10.

Magpaimdam

. Pasal ma Lumah

. Pasal Magpopoh
. Pasal Waktu

. Pasal Pag-anad Buhasa

Pasal Pagtambal

. Pasal Tongod

N

W

o

10

. Pasal Timpu ma Paglahat 11.

12. Pagsasabi ng Dircksiyon 12.

Filipino

NILALAMAN

Paunang-sali.

Pahiwatig

. Mga Pagbati

. [llang mga Salitang

Pakiusap

. Mga tanong at Sagot na

Karaniwang Ginagamit

. Pamimili at Pagbibili

. Paghiram at

Pagpapahiram

. Pagtuturo ng Gawaing

Pambahay

. Paglalabada
. Pagsasabi ng Oras

. Pag-aaral ng Wika

Pagpapagamot

Kalagayan ng Panahon
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Sinama
1. PAG-ASIP

Aypsalamu aleykum.

Aleykum mussalam.

Moleh na kami.
Piitu na kami.
Ahoh, pabalik pcen kam.

Moleh na aku dahu,
tamban na kow.

Ahoh, dahu na kow.

Pag-asip ma lan

Piingga kow?
Bey kam piingga?
Pinaan sidja.

Palanjal gih kami.

Ahoh.

Filipino

1. MGA PAGBATI

Magandang umaga,'hapon/-
zabi po sa inyo.

Magandang umaga/hapon/-
gabi rin po sa inyo.

Uuwi na kami.
Aalis na kami.
Oo, bumalik uli kayo.

Mauna na ako sa iyo.
Maiwan ka na rito.

Oo, mauna ka na.

Mga pagbating ginagamit

......

1. GREETINGS

Peace to vou. / Good
morning/afterncon:
evening to you.

And upon you peace. -
Good morning/-
afternoon/evening to you
also!

We are going home now.

We are leaving now.

Okay, come back again.

I'll go ahead of you.

Okay, you go ahead.

Greetings when you meet

pag magkasalubong sa
daan

Saan ka pupunta?
Saan kayo galing?
Diyan lang.

Tutuloy na kami.

Sige.

on the road

Whcre are you going?
Where have you been?
Just there.

We will continue on our
way now.

Okay.



Chuap. 1 - Pag-Asip

Pagtulak

Mura-murahan salamat
kam ma lan.

Kamayah peen kam.
Salamat kow ma pagtulak

nu.

Ahoh, magsukul.

ENC AN
bl §

Sa Paglalakbay

Sana ligtas ang biyahe
ninyo.

Mag-ingat kayo.
Patnubayan ka nawa ng
Diyos sa inyong

paglalakbay.

Opo, salamat.

I\N ‘L“'_———‘

-
1

When leaving on a trip

We hope you have a safe
trip.

Take care.
May God grant you a safe

journey. / God bless you
on your trip.

Yes, thanks.




Sinama

2. PAGSOHOH MAKA
PAG-AMUH

Piltu kow.

Pihih na kow.

Ningkoh kow.
Deyh-deyh-an sidja.
Ngagad kam deyh-deyh.
Palikkas kow.

Ndaun itu.

Pandaun aku pattah nu.

Palabey gih aku.

Tabangin gih aku.

Pakullumun gih malkina.

Paharokun gih hinang ilu.

Daa kow paragan.
Kamayah kow ma anu ilu.

Teh itu heh nu ngahinang.

Filipino
2. ILANG MGA

SALITANG

PAKIUSAP
Halika rito.
Lakad ka na.
Maupo ka.
Sandali lang.
Maghintay po kayo sandali.
Dali ka.

Tingnan mo ito.

Patingin naman ng litrato
mo.

Makikiraan nga po.

Tulungan mo ako.

Paandarin mo muna ang
makina.

Itigil mo muna ang
ginagawa mo.

Huwag kang tatakbo.
Ingantan mo iyan.

Ganilc ang paggawa.

English

2. A FEW REQUESTS

Come here.

Go on now.

Sit down. / Have a seat.
Just a minute.

Please wait a moment.
Hurry!

Look at this.

Let me look at your
photos.

Please let me by. / Excuse
me.

Help me.

Please start the motor.
Please stop doing that.

Don’t run.
Be careful with that.

Do it like this.



Chap. 2 - Pagsohoh
Panduin gih aku ngahinang
itu.
Kala-katahin gih kami.
Daa kam maglata.
Daa itu intanin.
Pihih kow boh ngaun.

Pakeyatun loppohan.

Songin tag ku asin.
Buwanin gih aku beheh,
Bowahun gih pittu.

Taguun mihih ma deyoh
tebod.

Pattanaun ma diyalom
bakag.

Tulak tabi gik dyvip.
Pasakat kam.

Pasod kam.

Palisad kam.

wiboey miyah nabangan aku

mews duwaan ku oo

inah

Turuan mo nga akong
gumawa nito.

Kwentuhan mo nga kami.
Huwag kayong magbiruan.
Huwag mo itong gagalawin.
Lakad na at kunin mo.

Magparikit ka ng apoy sa
kalan.

Pakiabot ng asin.
Pahingi ng tubig.
Pakidala mo rito.

Pakitago doon sa ilalim ng
mesa.

Pakilagay sa loob ng kahon.

Itulak muna natin ang dyip.

Akyat kayo.

Pasok kayo.

Tuloy po kayo.

Kinakatlangan may tefong
sa aking magdala ng

mga kagamitan sa
hahav,

Teach me how to do/make
this.

Tell us a story.

Don’t tease each other,
Don't touch this,

Go and get it.

Light the stove.

Pass the salt to me.
Plcase give mc some watcr.
Bring it herc.

Store it there under the
table.

Put it in the box.

Let’s ail push the jeep.
Come on up.

Come in!

Come/Go on in.

f need help to carry my
things to the house.



Sinama

3. PANILOW MAKA

PANAMBUNG

Sivan on na?
Aua nin dingga kam?’

Taga halla/nda kow?

Ahoh. Niyah na.

Dangey heka anak bi?
{.lum masi mattoa nu?

Inah ku laasa.
Mmah ku, lai na matey.
Mitngga paaggalan bi?

Dangeyn tahun na umul
nu?

Siyan scheh nu?
Muha niyah.
Schean ta na kow.

Magev-magey nu paglahat
bi?

Filipino

3. MGA TANONG AT
SAGOT NA
KARANIWANG
GINAGAMIT

Ano’ng pangalan niya?
Taga-saan po kavo?

May asawa ka na ba?

Opo. Mayroon na.

llan ang anak ninyo?

Buhay pa ba ang iyong mga
magulang?

Ang inay ko na lang.

Ang tatay ko, patay na.

Saan kayo nakatira?

Ilang taon ka na?

Sino ang kasama mo?
Wala.
Sasamahan kita.

Kurusta na ane kalapavan
ninyo!

English

3. COMMON
QUESTIONS AND
ANSWERS

What 1s his/her name!
Where are you from?

Do you have a
husband/wife?

Yes. I do.

How many children do you
have?

Are your parents still alive?

Only my mother.
My father has alrcady dicd.
Where do you live?

How old are you?

Who’s your companion?
I don’t have any.
I'li accompany you.

How are things at your
place?



Chup. 3 - Panilow

Hap du sab.
yan itu?

Iyan ilu?

Iyan naan?
fyan li/hih?
Naan agong.
Ma siyan naan?
Ma aku.

Beteh itu du?

Bcteh ingga heya na?

Beteh ingga lowa na?
Pandain konoh iya.
Iyan kabilahian nu?

Iyan gawi bi?

tyan xaguiihan na?

Angey Sow?

lyan nowwih i kaa?

{yan hinang nu a7

Mabuli naman
Anp 1o?

Ano iyan?

Ano iyon?

Ano iyon?
Agong iyon.
Kanino iyon?
Akin. / Sa akin.
Kagaya ba nito?

Gaano kalaki iyon?

Ano'ng hitsura noon?

Ipakita mo nga sa kaniya.

Ano’ng gusto mo?

Ano'ng sadya / kailangan
ninyo?

Ano’ag kailangan niya?

Mapaano ka?

Ano’ng nangyari sa iyo?

Pretty good.

What is this?

What is that (near you)?
What is that (over there)?
What is that (distant)?
That is a gong.

Whose is that?

It’s mine.

Is it like this one?

How big is it? / What is its
size?

What does it look like?
Show it to him/her, please.
What do you want?

What is your purpose / do
you nced?

What (material thing) does
he need?

What’s the matter with
you?

What happened to you?

Ano'ng ginagawa mo riyan? What arc¢ you doing there?”.



Ite aku ngadjal.

Sivan bey ngahinang itu?

ANtba katoonan ku. / Siilau,

Tapahap nu itu?

sumilan kam bey takka?
Diilaw gih.

Diilaw sidja.

Angey kow fuun?

Luun mitlu si Jaafar?
Haluun miitu.

Kalaan na sidja.

Sumilan iya pabalik?

Toggol na iya ley palaan.

Teh naan.
Pahalu.
Gana-gana.

Bilahi kow meyah?

Mba aku bilahi meyah.

Nagluluto ako.
Sino’ng gumawa nito?
Hindi ko alam. ; Aywan.

Puwede mo bang ayusin
ito?

Kailan kayo dumating”
Kahapon pa.

Kahapon lang.

Bakit ka marito?
Nariyan ba si Jaafar?
Wala siya rito.

Kaaalis lang niya.
Kailan ang balik niya?

Matagal na siyang umalis.

Ngayon.
Bukas.
Mamaya.

Gusto mong sumama?

. 1 : .
Ayaw kong sumama.

Chap. ¥ - Fem

I'm cooking.
Who made this?
T don’t know.

Can you lix this?

When did you arrive?
Yesterday.

Just yesterday.

Why are you here?

[s Jaafar there?

He/she isn't here.
He/she just left.

When will he/she return?

He/She lelt quite a while
ago.

Today.
Tomorrow.
Later on.

Do you want to come
along?

[ don’'t want to go along.



Chap. 5 - Panilow

Mba aku bilahi pihih,

Katis na kow ma hinang
nu?

Mba gih / Maha gih.

Heka gih hinang ku.

Bey du aku tabillihan nu
tompah?

Ley takaypat ku.

Sarahun na.

Sung na kitabi.

Magbeyah-beyah na kitabi
kamemon.

-ey miingga sedley ku?

Ili ma diyatah paha-pabha.

Ley piingga inah nu?

fey ni huma,
Teh ingga hich nu malla ja?
Betch itu:

lyan pangahinang iya?

Ayaw kong puruila rooen,

Natapos mo na by ang
ginagawa mao?

Hindi pa.

Marami pa akong
ginagawa.

Naibili mo ba ako ng
sapatos?

Nalimutan ko.
Hindi bale.
Tayo na.

Sabay-sabay na tayong
lahat.

Nasaan ang suklay ko?

Naroon sa ibabaw ng
salansanan.

Saan pumunta ang inay
mo?

Sa bukid.
Paano ang pagluluto ng ja?
Ganito:

Saan yari ito?

1 don't want 1o go there.

Are you finished your
work?

Not yet.

I still have much to do.

Did you buy any shoes for
me?

I forgot.

It doesn’t matter.

Lel’s go now.

Let's all go together.

Where’'s my comb?

There on top of the shelf.

Where has your mother
gone?

To the farm.

How do you cook ja?

Like this:

What 1s it madc of?



Teh ingga heh nu ngang-
gipit panggih kayu?

Iyan pagbiddaan panggih
maka panggih kayu?

Angey? lyan bey
hinang na?

Ya hinang na itu:

Iyan hap nihinang heh ku?

Iya panduh ku ma kau...

Paano ang pagpiga ng
kamoteng kahoy?

Ano ang kaibhan ng
kamote at kamoteng
kahoy?

Bakit? Ano'ng ginawa
niya?

Ganito ang ginawa niya:

Ano’ng mabuti kong gawin?

Ang maipapayo ko sa iyo
ay...

Chap. - P

How do you press cassava?

What is the difference
between sweet potaio
and cassava?

Why? What did he do?

This is what he did:

What is the best thing for
me to do?

My advice to you is...
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Sinama

4. PASAL MAGBILLI

MAKA
MAGPABILLI

Niyah saging nipabillihan?

Ahoh. Dangey billi nu?

Dasakkat sidja.
Dangey halgah na?
Sangpuh pilak du.
Halgaan toongan!
Mbal na taabut ku.

Niyah gih kulang na?

Luhey toongan na koh lu.
Iyan gih billi nu?
Sarang na tu.

Bey niyah saging, ley na
katis.

Itu na hug nu.

Tagga ma sarah magdagang

alak miitu.

Filipino

4. PAMIMILI AT
PAGBIBILI

May tinda ba kayong
saging?

©o. Ilan ang bibilhin mo?

Isang piling lang.
Magkano iyan?
Sampung piso lang.
Ang mahal naman!
Hindi ko kaya.

May tawad pa ba?

Mura na iyan.
Ano pa'ng bibithin mo?
Tama na ito.

Mayroon kaming saging
pero naubos na.

Heto ang sukli mo.

Labag sa batas ang

magtinda ng alak dito.

11

Englisk:

4. BUYING AND
SELLING

Do you have any bananas
for sale?

Yes. How many will you
buy?

Only one bunch.

How much does that cost?
Only ten pesos.

That’s very expensive!

I can't alford it.

Can you give me a
discount?

That’s quite cheap.
What else would you like?
That’s enough.

We had bananas, but
they’re all gone now.

Here is your change.

it is against the law to sell
liquor here.



Chap. 4 - Pusal Maghilii

Milli kow gas, gasolin
maka insallan.

tyan biilr nu!

Daputu- ragid maka sakilu
sokal.

DBangey ulang na’

Dangeyv sukey?

Ley lungey sin ku!

Anduh. Pautangun ta kow,

Angey mba pasandaan nu
aritis nu?

Heh ku nandah ne, sogoh
habey gih talakkat ku.

Bumili ka ng gas. sesoling
al mnuika.

Ano'ng bibiihin mo!

[sung pakete ng posparo at
isang kilong asukal.
Magkano ang utang niyva?
Magkano ang pasahc/upa?

Nuwala ang aking pera!

Naku! Pauutangin muna
kita.

Bakit hindi mo isangla ang
tyong hikaw?

isinangla ko na, pero hindi
ko pa natulubos.

HY SO ROTOSCNC, fasn
line, and cooking il

vhiat would vou ke 10
E]U_\;'l.')

One package of matches
and one kilo of sugar.

How much does he owe!
How much is the fare/rent?
My money is lost!

That'’s too bad. T'll give
vou credit for now.

Why don’t vou pawn your
earrings”

I've already pawned them,
but I haven't yet
redecmed them.




Sinama

5. PASAL MAG-
INDAM MAKA
MAGPAINDAM

Makajari aku ngindam
tukul nu?

Ahoh, jart sidja du, sogoh
lai gih takaat.

Pamagey nu?

Babuh, indamin ba aku
badjuh nu batawi?

Ahoh. Ngagad gih kow
Ngah ku gih,

Na! Daa kow mandahrah.
Lai na taindam dinsinih!

Sivan bey ngindam buk ku?

Papoleun peen sangom itu.

Bev na tabassa nu buk ku?
Pasal kagunahan ku sab.

Filipino

5. PAGHIRAM AT
PAGPAPAHIRAM

Puwede/Maaari bang
mahiram ang martilyo
ninyo?

0o, puwede - kaya lang,
nasira.

Aanhin mo ba?

Tita, puwede ko po bang

mahiram ang damit
batawi ninyo?

Qo. Maghintay ka muna,
kukunin ko pa.

Ay! Huwag kang
magdamdam. Napa-
hiram ko na, kanina
lang.

Sino ang humiram ng aking
libro?

Mamamayang gabi mo
isauli.

Nabasa mo na ba ang libro

ko? Kasi, kailangan ko
rin.

13

English

5. BORROWING AND
LENDING

May [ borrow your
hammer?

Well, you could - but it’s
broken.

What will you do with it?

Auntie, could [ borrow
your native-style jacket?

Yes. Wait a minute, 'l get
il

Ch! Don’t be upset! It

was already borrowed
earlier today.

Who borrowed my bhook?
Return it tonight.

Arc you finished reading
my book? Because |
need it again.
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Sinama

6. PASAL MA
LUMAH

Tambolun gih lawang.
sapuhin gih lantey.

Ukabin gih tandawan.

Marokot kow api.
Ngalagah kow boheh.
Mukal na boheh?

Timanin bobok kamemon.

Kosein tangan nu dahu.

Ngain gih aku boheh.

Daa gih kow ngadjal.

Suin na palitaan.

Pakcyatun gih layt.

Tarapuhin gih pamanganan.

Filipino

6. PAGTUTURO NG

GAWAING
PAMBAHAY

Pakisara ang pinto.
Pakiwalis ang sahig.

Pakibukas mo ang mga
bintana.

Magparikit ka ng apoy.

Magpakulo ka ng tubig.

Kumukulo na ba ang tubig?

Itapon mong lahat ang
basura.

Maghugas ka muna ng
kamay.

Ikuha mo nga ako ng tubig.

Huwag ka munang
magluto.

Sindihan mo na ang ilawan.

Buksan mo nga ang ilaw.

Punasan mo nga ang mga
pinggan.

15

English

6. HOUSEHOLD
INSTRUCTIONS

Close the door, please.
Sweep the floor, please.

Please open the windows.

Start a fire.
Boil some water.
Is the water boiling?

Throw out all the trash.
Wash your hands first.
Please get some water for

me.

Don’t cook just yet.

Light the lamp now.

Turn on the electric light,
please.

Wipe the dishes, please.



Ch. 6 - Pasal rna lunah

Hambinun gih anak ku

Aku nunggul anak na.

sgahatul na kow.

“aguun baanan sawan ma
diyalom lamaring.

Tompol barih itu. Asaun
gih.

Nangis na anak. Buwahun
gih.

Pu-llawan ta gih tepo maka

uwan boh mbal bowwan.

Kargahin mo nga ang aking
anak.

tnaalagaan ko ang kanyang
anak.

Maghain ka na.

Hlagay mo ang mga baso su
loob ng kubinet.

Mapurol ang kutsilyong ito.
Pakihasa nga.

Umiiyak ang bata. Iduyan
mo siya.

Ibibilad pa natin ang mga
banig al unan para hindi
inabaho.

Carry my child, please.

I'm baby-sitting his/her
child.

Sci the table now.

Put the glasses in the
cupboard.

This knife is dull.
sharpen it.

Plcase

The baby is crying. Swing
him/her in the
hammock.

Let’s air out the sleeping
mats and pillows so they
won't gct musty.



Sinama

7. PASAL
MAGPOPOH

Mopoh kita teh naan.

Bilahi kow mopoan
semmek kami?

Nabun kow maka bohch

ulan.

Bang mullaw, boheh poon
na sab pakeyun.

Bey / Ubos na kow mopoh?

Pahayangun gih semmek.

Tohoh na semmek heh
muhi?

Gommoh gih.

Heh na malinsa na semmek
nu.

Bullawin gih pabalik.

Subey nikola boh poteh.

Filipino
7. PAGLALABADA

Maglalaba tayo ngayon.

Gusto mong ipaglaba mo
kami?

Tubig sa ulan ang gamitin
mong pagsabon ng
damit.

Tubig sa balun naman ang
gagamitin mong
pambanlaw.

Tapos ka na bang maglaba?

Isampay mo na ang mga

damit.

Tuyo na ba ang mga
sinampay?

Medyo basa pa.

Pinalantsa na niya ang mga
damit mo.

Banlawan mong muli.

Kailangan munang ikula
para pumuti.

17

English

7. LAUNDRY

We'll do laundry today.

Do you want to do laundry
for us?

Wash the clothes in rain

water.

When rinsing them, use
well water.

Have you finished doing
the laundry?

Hang out the clothes.

Are the clothes on the line
dry?

A bit damp still.

She ironed your clothes
already.

Rinse it again.

It should be bleached.



Ch. 7 - Pasal Magpopoh

Bang tohoh na semmek,
loppotun na.

Sulsihin aku gih dahu geret
badjuh itu, bohoh
nipopoan.

Xagunahan ku amirul maka
anyil.

sipitin gib badjuh bok
maha paleyang heh
baliyu.

Sabunin gih pahap.

Sallitun dabu badjuh boh
kow mahayang.

Pagtuyo na ang mga damit,
tiklupin mo na ang mga
iyon.

Suilsihan mo muna ang sira
ng damit na ito bago
labhan.

Kailangan ko ng almirol at
anyil.

Gumamit ka ng sipit sa
damit para hindi liparin
ng hangin.

Sabunin mo pa nang
mabuti,

Baliktarin mo muna ang

mga damit bago
isampay.

18

When the clothes are dry,
fold them.

Mend the tear in this
clothing before it’s
laundcred.

I need starch and laundry
blueing.

Use clothes pins so that the
clothes won't be blown
away.

Soap it some more.
Turn the clothes inside out

before hanging them
out.



Sinama

8. PASAL WAKTU

Lisag dangey na?
Lisag mpat ka tongah.
Maha niyah lilus ku.

Loggot na tabba teh naan,
hap panabba.

Sckot na waktu pangulan.

Bahangihan aku ni huma.

ahad tlu
bulan palabey sih

tahun itu

toggol na

maha du toggol
Kulang waktu ku.
Hammis diilaw.
Lisw ity Jumaat.

Sabtuh pahalu.

Filipino

8. PAGSASABI NG
ORAS

Anong oras na?

Alas kuwatro y medya.

Wala akong relo.

Kati ngayon. Mainam
mamulot ng mga
pagkaing dagat sa mga
batuhan.

Malapit na ang tag-ulan.

Magdamag ako sa bukid.

sa isang linggo
noong isang buwan

ngayong taong ito / sa
taong ito

matagal na
maikling panahon
Kulang ang oras ko.
Huwebes kahapon.
Biyernes ngayon.

Sabado bukas.

English

8. TIME

What time is 1t?

Four-thirty.

I don’t have a watch.

It is low tide now, good for
collecting seafoods from
the reef.

The rainy season is near.

I’m going to the farm
overnight.

next week
last month

this year

a long time

a short time

I’'m short of time.
Yesterday was Thursday.
Today is Friday.

Tomorrow is Saturday.



Ch. 8 - Pasal Wakiu

Sumulae Ahad.

.snin, Salasa, Albaa

ahad / Ahad
{law

bulan
dibuhih
llaw-Haw
Sangom na.

Ramadan, iya na bulan
pagpuwasa.

Llaw sidja kami
magpuwasa, maha

sangom.

Min dangey kow missi
daahad?

Dauhad mintadda,

Jvin duwa daahad.

Min dangey kam mangan
danguiiw?

Mim raliv.

Sumilasn)

Sa makalawa ay araw ng
Linggo.

Lunes, Marres, Miyerkoles

linggo / Linggo
araw

buwan

kagabi
Araw-araw
Gabi na.

Ramadan, iyan ang buwan
ng pag-aayuno.

Sa araw lang kami nag-
aayuno, hindi sa gabi.

Hlang beses ka nangingisda
su toob ng isang linggo?

Minszan sa isang linggo.

Dalawang beses sa isang

linggo.

Hang beses kayo kumakain
sa loob ng isang araw?

Tatlong beses.

kaitan?

The day after tomorrow is
Sunday.

Monday, Tuesday,
Wednesday

week / Sunday
day / sun
month / moon
last night
every day
It is night now

Ramadan is the month of
fasting.

We fast only dering the
day, not at night.

How manv times a week do
you go fishing?

Once a week.

Twice a week

How often do von eat
during a day’/

Three times,

When?



sowmul

kansaag / daran
fnhang

min bey it sampey...

Mura-murahan tahah umul
niu.

Maha bidda waktu
kabilahian nu.

Waktu Pamangan:

inuman
mangan

Waktu Pagsambahayang:

bawat panahon / ¢rus

laes

bihira

magmula noon hanggang...

Humaba nawa ang iyvong
buhay.

Anumang oras na gusto mo.

Oras ng Pagkain:

almusal, miryenda
tanghalian, hapunan

Mega Oras ng

subu

luhul
asal
magrib

eysa

Waktu Llaw:

decllaw

Pananalangin:

bukang liwayway

tanghali
hapon
takipsilim

gabi

Bahagi ng Oras sa Araw:

gach ume

often / alvays
seldom

since then until...

May your life be long.

Anytime that suiis you.

Meal Times:
breakfast / snack

lunch, dinner, supper

Prayer Times:

dawn (before sunrise,
about 5:00)

noon (about 12:15)
afternoon (about 3:00)
sunset (about 6:15)

gvening (after dark;
about 7:30)

Times of the Day:

madaling araw

very early morning (begins
about 1:00 am)



Ch. & - Fasal Wakn

subu-subu

luttu-llaw

kohap

kohap-kohap

kobap toongan

sangom

sangom toongan

tongah bahangi

DUKANZ LWAYW Y

UITakerel

tanghali

hapon

dapit

takipsilim

gabi

gabi

hatinggabi

lawn (hegins aboul

5:30 am)

morning (begins about
6:00) am)

noon

afternoon (begins about
1:00 pm)

late afternoon (begins about
5:30 pm)

sunset (begins about
6:00 pm)

evening (begins about
7:00 pm)

night (begins about
10:00 pm)

midnight




Sinamaua

9. PASAL PAG-ANAD

Filipino

9. PAG-AARAL NG

~ BAHASA

Bissarahun gih ma aku ma
bahasa Sinama.

fvan hati na?

Bang mundusiyah mung
“tallak atey na”, iyan
hati na?

Bissarahun gih pabalik.

Iyan bey lling na?

Bang ma Sinama, ivan
pangon anu jtu?

Maha tahati ku.

Kulang du tahati ku.

Maha aku tau missara
bahasa Suk.

Bilahi aku nganad bahasa
Sinama.

Hakain aku bang aku sah.

Towwah na?

WIKA

English

%, LANGUAGE
LEARNING

Kausapin mo ako sa wikang Please speak to me in e

Sinama.

Ano’ng ibig sabihin?

Kung sabihin ng tao “tallak
atey na”, ano ang ibig
niyang sabihin?

Pakiulit nga.

Ano’ng sinabi niya?

Ano sa Sinama ang
pangalan nito?

Hindi ko maintindihan.

Kaunti lang ang
naiintindihan ko.

Hindi ako marunong
magsalita ng Tausug.

Gusto kong matuto ng
wikang Sinama.

Sabihin mo sa akin kung
mali ang sinabi ko.

Tama ba?

23

Sinama language.

What is its meaning”

If someone says, “tallak
atcy na”, what does he
mean?

Please repeat.

What did he say?

What do you call this in
Sinama?

[ don’t understand.

I can only understand a
little.

I don’t know how to speak
Tausug.

I want to learn the Sinama
language.

Tell me if | make a
mistake,

is that correct?



(- PageAnad Bahasa

lvan pagbiddaan na
‘ngimbu” muka
”"ln!‘,ki”?

Duvnin gibh aku suntuan,

Usalun ma kabtungun
supava tabati ku lyan

Ano ang pagkakaiba ng
“paninibugho” sa
“pananaghili”?

Bigyan mo nga ako ng
halimbawa.

Gamitin mo sa pangu-
ngusap para
maintindihan ko ang
ibig niyang sabihin.

What is the difference
hetween “jealousy” and

ey

“envy T
Please give me an example.
Usce it in a sentence so |

can understand its
meaning.




Sinama Filipino Englist.

10. PASAL 10. PAGPAPAGAMOT 10. MEDICAL
PAGTAMBAL TREATMENT

Sakki kow? May sakit ka ba? Are you sick?

Teh ingga toggol nu bey Kailan ka pa nagkasakil? How long have you been
sakki? sick?

Bey kow nguttah? Nagsusuka ka ba? Have you been vomiting?

Nikohel kow? Inuubo ka ba? Do you have a cough?

Panas barzn nu? Nilalagnat ka ba? Do you have a fever?

Bey piddih bottong ku Sumakit ang aking tiyan My stomach burt last night
dibuhih maka nisungih- kagabi at saka nagtatae and I’'m having diarrhea.
sungih aku. ako.

Teh ingga toggol na bey Gaano na katagal ang How long has your chesi
piddil dakan nu? pagsakit ng iyong been painful?

dibdib?

Nikatol aku, Nangangati ako. I'm itchy.

Nisuppun anak ky. Sinisipon ang anak ko. My child has a cold.

Tinandog aku, Minamalarya ako. Uil having malarial chills,

Surnilan bey patakka Kailan nag-umpisa any When did vour chills stari?
tandog nu? malarya mo?

Mivah piddih ma kau? Mayrcon bang masakilt su Are vou having any pain’

iyo?

Miingea piddih ma baran Ano ang masakit sa iyo? Where dees your bods
au? hurt?

b
wm



¢l 10 - Pusal Pagtambal
Kok ku maka toolang ku.
piddih.
Magecy-magey na kita?

Gom-gom na kow?

Hap-hap na.

Masi gih lamma parasahan
ku.

Intanin gih anak-anak.

Pandain tag ku.

Pabangaun bowah nu.

Kagunahan nu tambal.

Kagunahan ku tugsuk.

lnumun tambal itu.

Panambalun tu palih nu
llaw-llaw.

Daa kow ngayo.

Sumilan bulan nu?

Bang kow botlong, subey

kow kansang
magpahilot.

Ulo ko at saka likod ko ang
masakit.

Kumusta ka na?

Bumubuli ba ang
pakiramdam mo?

Mabuti-buti na.

Mabhina pa ang katawan ko.

Pakihawakan ninyo ang
bata.

Ituro mo sa akin.

Ngumanga ka.

Kailangan mo ng gamot.

Kailangan ko ng iniksiyon.

Inumin mo itong gamot.

Lagyan mo nito ang iyong
sugat araw-araw.

Huwag mong kamutin.

Kailan ka manganganak?

Kapag buntis ka, kailangan

mong magpahilot sa
tuwina.

My hcad and my backbone
hurt.

How are you now?

Are you getting belter?

Somewhat better.

I'm still feeling weak.

Hold the child, pleasc.

Show it to me.
Open your mouth.
You need medicine.
I need an injection.

Take this medicine. (liquid
or tablet)

Put this on your wound
every day.

Don’t scratch.

When are you due to give
birth?

1f you are pregnant, you
should frequently have a
massage.



Sinama

11. PASAL TIMPU
MA PAGLAHAT

Waktu haggot teh naan.
Waktu pangulan.
iicya hirung.

Dolo ulan.

Panas llaw.

Tallak bulan.

Landos baliyu.

Tohoh ian, pasal toggol

habey ulan,

Masi gih ngaluud lan pasal
landos ulan dibuhih.

Bang landos baliyu, heya
amok.

Talow aku bang magloggon
maka magkilat.

Ngandom na paglahat.

Manis teyh baliyu.

Filipino

11. KALAGAYAN NG
PANAHON

Maginaw ngayon.
Tag-ulan.
Maulap ngayon.

Parang uulan.

Mainit ang araw.

Maliwanag ang buwan.

Malakas ang hangin.

Tuyo ang daan, dahil
matagal nang hindi
umuulan.

Madulas ang daan dahil
malakas ang ulan

kagabi.

Kung malakas ang hangin,
malaki ang alon.

Natatakot ako kapag
kumukulog at
kumikidlat.

Kumukulimlim na.

Maganda ang alapaap.

27

English

11. THE WEATHER

It is cold these days.
Rainy season.
It is very cloudy.

It looks like it’s going to
rain,

The sun is hot.

The moon is bright/full,

The wind is strong.

The road is dry, because it
hasn’t rained for a long
time.

The road is still slippery
because it rained hard

last night.

If the wind is strong, the
waves are high.

I’'m afraid if there’s thunder
and lightning.
It is becoming overcast.

The cirrus clouds are
pretty.



Ch. 11 - Pasal Tirnpr ma Paglafiar

Misik-misik sidja ulan. Umaambon pa lamang. It 1s just drizzling,
Hunus na. Bumabagyo ngayon. [’s stormy now.
Lendom na. Madilim na. It’s dark already.




Sinama

12. PASAL TONGOD

Miingga?
Min dingga?

Piingga?

Min gibang tudju ni kowan.

Pasakat kam.
Ni diyatah aku.
Pareyoh na aku.

Taguun ma diyatah
lamisahan.

Pindahin ni duwah.

Gantungun panarapu ma
olangan kayu.

Sung kitabi ni luwasan.

Ma luwasan lumah 1ya.

i iva ma diyalom bilik na.

ey shva mzahibut pus,

Filipino
12. PAGSASABI NG

DIREKSIYON

Saan?

Galing / Mula saan?
Pasasaan?

Buhat sa kaliwa pakanan.
Panhik kayo.

Papanhik ako.

Papanaog na ako.

Tlagay mo sa ibabaw ng
mesa.

llipat mo sa ibaba.

Isampay mo ang mga
basahan sa pagitan ng
mga puno.

Tayo na sa labas.

Nasa labas siya ng bhahay.

Naroon siya sa loob ng

kanivang kuwarto.

Nilibot nila ang puio,

English
12. DIRECTIONS

Where?

Where from?

Where 10?

From the left to the right.
Come on up.

P’'m going up.

I'm going down.

Put it on top of the table.

Transfer it below.

Hang the washcloths
between the trees.

Lel’s go outside.

He/She s outside the
house.

He/She is in histher room.

They went around the
island.



Ch. 12 - Pasal Tongwd

Ta min ditu tudju pihih?

Ta putannaan nu?

Lan ingga palabceyan ta

song ni lumah bi?

Palanjal kam sampev ni
tongod Post Opis boh

kam palekoh ni kowan.

Ta min bihing tahik huma
kami.

Miingga pasungian?

[tu miitu.

ITu miilu.

Naan minaan.

i miili. / Hih mihih.

Gabah na tahik.

Ma dambilah puh.

Malayo ba mula rito
papunta roon?

Malayo ba ang tinitirahan
mo?

Ano’ng daan ang papunta
sa inyo?

Tutuloy kayo hanggang sa
tapat ng Post Opis bago
kayo tiliko pakanan.

Malayo ang tabing-dagat
mula sa bukid namin,

Nasaan ang palikuran?

Narito.

Nariyan.

Naroon.

Naroon pa.

Malalim na ang dagat.

Sa kabilang ibayo ng pulo.

30

Is it lar from here to there?
Is it far to the place where
you live?

What path do we take to
your place?

Go straight until you come
to the Post Office; then
turn right.

It's Jar [rom the
seashore/village to our
farm.

Where is the toilet?

Right here.

There near you.

Over there (nearby).

Way over there.

It is high tide now.

The other side of the
island.



Sinama

13. PASAL WALNAH

Iyan walnah na?
keyat

bilu
gaddung
kulit

lag

kuning

eltom

poteh
tambak / abu
kalas

olom

matah
walnah

taluk

Filipino
13. IBA’T IBANG

KULAY
Ano’ng kulay iyan?
pula
asui
berde
kahel
kayumanggi, kulay-kape
dilaw
itim
puti
abo
FOSas

napakaitim

mapusyaw
tina

biyoleta
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English

13. COLOR

Wkhat color is it?
red, brown

blue, blue-grecn
green

orange, flesh color
brown

yellow

black, dark shade
white, pale shade
grey, ash color
pink

dark, intense shade of any
color

light shade of any cclor
color, dye

violet, purple
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Sinama

14, PASAL NUMBUL

MAKA SIN
dambilah pilak
dikowh pilak
sin
pisita, sin
dikayuh sasapu
mintadda
tongah
pituli ka tongah
sakilu
duwa kilu
sapikul
dangaliaw
duwa ngallaw
batu

Ponnoh na.

Filipino

14. PAGBILANG AT
PANGUNGUWARTA

singkuwenta sentimos
piso

kuwarta

barya

isang walis

minsan / isang besas
kalahati

pito’t kalahati

isang kilo

dalawang kilo
sandaang kilo

isang araw
dalawang araw

kilometro
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English

14. NUMBERS AND
MONEY

{iftv centavos
one peso

money (gencric)
coins

one broom

one time

half

seven and a half
one kilo

two kilos

one hundred kilos
one day

two days
kilometer

Tt is full now.



Ch. 14 - Pasal Numbul

magganap
magkulang
niagziupll
magbahagih
Mug-Hung

fiung ta gih bung dangey
heka na.

Sukud ta baran nu.

kulang
lubi
libbi / kapin

Gantaun gih teh ingga heya
na.

Tagantah nu?
heya

neka

dikih

kiir, dikiit

umbul dikayuh

pagsasama
pagbabawas
pagpaparami
paghahati
magbilong

Bilangin pa natin kung ilan
ang mga iyan.

Susukatan kita.

kulang
labis
labt / tiru

Pakitantiya ang laki nito.

Matatantiya mo kaya?
malaki

marami

maliit

kaunti

unang gantimpala
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addition
subtraction
multiplication
division

count

Let's count how many there
are.

I’ll take your
imeasurements,

less, insufficient
more, extra
extra food, leftovers

Please estimate it’s size.

Can you estimate it?

large

many

small, little (size)

few, small (amount/voiume)

first place



dahu

karuwa pa
katallu na
ka-mpat na
Mag-itung

1552

duwa

tallu

rapat

lima

nnom

pituh

waluh

siyam

sangpuh
sangpuh ka issy
sangpuh ka duwa
duwampuh

taitumpuh

una
pangalawa
pangatlo
pang-apat
Pagbilang

isa

dalawa

tatlo

apal

lima

anim

pito

walo

siyam

sampu
labing-isa
labing dalawa

dalawampu

tatlumpu

first

Ch. 14 - Pasal Nuinbul

second

third

fourth

Counting

one
two
three
four
five
SiX
seven
cight
nin¢
ten
cleven
twelve
twenty

(hirty



Ch. 14 - Pasal Numbul

mpatpub
limampuh
dahaas

nnom hatus ka walumpuh
ka pituh

dangibu

siyam ngibu

apatnapu
limampu
sandaan

anim nu raa’t walumpu’t
pito

sanlibo

siyam na libo
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forty
fifty
one hundred

six hundred eighty-seven

one thousand

nine thousand



Sinamna

15. PASAL
MAGTOWTALIH

ANAK

Taga halla/nda kow?

Sumilan kam bey
magkawin?

Min dingga iya?

Siyan on mmah nu?

Siyan sab on inah nu?

Masi llum?
Miingga iya maglahat?
Sumilan bey pamatey na?

fyan sabab kamatey na?

Bey sakki.
Ley magbutas iya?

Dangey heka anak br?

Niyah na anak bi ngiskul?

Filipino

15. RELASYONG
PAMPAMILYA

May asawa ka na ba?

Kailan pa kayo ikinakasal?

Taga-saan siya?

Ano’ng pangalan ng tatay

mo?

Ano naman ang pangalan
ng iyong ina?

Buhay pa ba?
Saan siya nakatira?
Kailan siya namatay?

Arno ang kaniyang
ikinamatay?

Nagkasakit siya.
Isa ba siyang diborsiyado?
Itan na ang inyong anak?

Mayroon nang nag-aaral sa
mga anak ninyo?
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English

15. FAMILY

Do you have a
husband/wife?

When were you married?

From where does he/she
come?

What is your father’s name?

And what is your mother’s
name?

Is he/she still living?

Where does he/she live?

When was her/his death?

What caused his/her death?

He/she had a sickness.
Is he/she divorced?

How many children do you
have?

Are any of your children
going to school?



Cho 15 - Pasal Maegtowalih Anas

Dungeyn tahun na anak bi
siyaka?
fva anak sivait.

Min dingga ka-mbuoh-
mboan nu?

Mitngga kow bey ni-
anakan?

Dangey kam magdanakan?

Mag-ivan kam?

Bapah ku iya.
Kuaki ku min duwa, bey ni-
anakan tahun palabey

sih.

{tuh na koh ayvuwan ku tu.

Hech na nilow mboh kami.

Magkampung siga.

Maha nivah danakan nu
falta?

Anak heh ngipat iva.

ilang taon na ang invong
panganay”’

Siya ang bunso.

Taga saan ang iyong mga
nuno/ninuno?

Suan ka ipinanganuk?

llun kayong magkakapatid?

Ano mo siya?

Tiyo ko siya.
Noong isang taon,
ipinanganak ang aking

pangalawang pinsan.

Ulila na sa ama/ina ang
aking manugang.

Tinanong niya ang aking
lola/lolo.
Magkamag-anak sila,

Wala ka bang kapatid na
lalaki?

Ampon siya.

38

How old is your eldest
child?

He/she is the youngest.

From where are your
ancestors?

Where were vou horn?
How many siblings are
there, including youself?

What relation is he/she to
you?

He is my uncle.

My second cousin was born
last yecar.

My son/daughter-in-taw is
an orphan.

She asked our
grandmother/
grandfather.

They are relatives.

Don't you have any
brothers?

He'she is adopted.



Sinama

16. PASAL
MUNDUSIYAH

Iya ingga lumah Barangay
Chairman?!

Ma bihing tinda-tinda naan.

Siyan nakurah bi?

Siyan aa naan?

Aa magdagang tinapay koh
naan.

Siyan on na?

Mag-ongkah baanan anak-
anak.

Mastal anak sigam danda.

Hap kok na.

Sumilan takka doktor?

Ili na iya ma opis teh 1lu.

Hangkan na aku talow ma
kau pasal heya
pagloman ku.

Filipino
16. MGA TAO

Alin ang bahay ng Barangay

Chainnan?
Sa tabi ng tindahang iyon.
Sino ang inyong

puno/pinuno?
Sino ang taong iyon?

Magtitinapay siya.

Ano’ng pangalan niya?

Naglalaro ang mga bata.

Maestra ang anak nilang
babae.

Matalino siya.

Kailan ang dating ng
doktor/manggagamot?

Nasa opisina na siya
ngayon.

Kaya ako natatakot sa ivo

dahil sa iginagalang
kita,
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English
16. PEOPLE
Where is the house of the
Barangay Chairman?

Next to that little store over
there.

Who is your leader?

Who is that over there?

Someone selling bread.

What is her/his name?

The children are playing.

Their daughter is a teacher.

He/she is intelligent.

‘When will the doctor
arrive?

He/she is there at the office
now.

The reason I was afraid of
you is that T have great
respect for you.



Ch. 16 - Pasal Mundusivah
jaga kow! Hcka mundu
miity.

Muhia hap bang subul maka
budjang magbeyah sidja.

Mitikan lalla naan.
Niyah lahah siga
Lannang/Sinah.

Takka na baanan aa heya.

Daa kita sangka ni Tuhan
bang kita miskin,

Ivan usaha nu?

Aku ag maghuhuma,

Aku aa mag-agal-agal.

Sundalu naan - ayuwan ku.

Hap koh naan addat na.

Maha maglalango.

Mba du sab pananckow.

Mag-iingat ka! Marami
ritong mga bandido.
Masagwang tingnan na ang,
isang binata’t isung
dalaga ay palaging

magkasama.

Amerikano ang lalaking
iyon.

May dugo silang Intsik.

Narito na ang mga
opisiyales.

Huwag tayong magalit su
Diyos kung tayo ay

dukha.

Ano'ng hanap-buhay mo?

Muagsasaka ako.

Nagtatanim ako ng mga
damong-dagat.

Manugang ko iyong
sundalong iyon.

Mabuti ang ugali niya.

Hindi siva lusenggo.

Hindi rin siyie magnanakaw
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Watch out! There are
many outlaws here.

It is not good if an
unmarricd man and an
unmarried woman arc
always scen together.

Thit man 1s Caucasian,

They have Chincse blood in

them.

Here come the officials /
important people.

Don’t be angry at God if
Wwe are poor.

What do you do for a
living?

I'm a farmer.

I'm a scaweed furmer.

That soldicr is my son-in-
law.

He has a good
character/personality.

Hesshe s not a drunkard.



Kansang iya nabang
mundusiyah.

Manis danda naan, sogoh
jantang addat na.

Maha lanuh muha na.

Lommok anak siga.

Langkow lalla naan.

Min bey linandog, kagkag
na iya.

Tunang na za niyah-niyah.

Lagi siyang tumutulong sa
kapwa-tao.

Maganda ang babaeng iyon,
pero hindi maganda ang

ugali niya.

Hindi makinis ang mukha
niya.

Mataba ang anak nila.

Matangkad ang lalaking
iyon.

Mula nang siya'y minalarya,

pumayat siya.

May kaya ang pamilya ng
kaniyang kasintahan.

Ch. 16 - Pasal Mundusiyah

He/she often helps others.

That woman is beautilul,
but her personality is
not nice.

His/her complexion is not
smooth.

Their baby is fat/healthy.

That man over there is tall.

Ever since he/she had
malaria, he/she’s been

thin,

His/her fiancé/ fiancée is
from a well-off family.
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Sinama

17. PASAL TAKISSA

Filipino

17. MGA DAMDAMIN

Magey-magey parasahan
nu?

Panas atey na.

Piddih atey na.

Ligih atey na.

Bingngis iya.

Lammah atey si Fatimah.
Kaaseh-aseh, buta iya.
Susa aku.

Heylan aku.

Sigak toéngan iya.

Bilahi aku ma kau.

Silli aku ma addat na.
Kalasahan ta kow. /

Lasa aku ma kau.
Daa kow ngimbu ma iva.

Iyah-iyah iva tag nu.

Kumusta ang kalagayan/-
damdamin mo?

Mainitin ang kaniyang ulo.

Nasaktan ang kaniyang
loob.

Nagagalit siya.

Masungit siya.

Maawain si Fatima.
Kawawa naman, bulag siya.
Nalulungkot ako. -
Namangha ako.
Masayang-masaya siya.
Gusto kita.

Nagustuhan ko ang ugali
niya.

Iniibig kita. / Mahal kita.

Huwag kang magselos sua
kaniya.

Nahihiva siya sa iyo.
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English
17. FEELINGS

How are you feeling?

He/she is hot-tempered.

Her/his feelings are hurt.

He/she is angry.

He/she is irritable.
Fatima is soft-hearted.
It’s a pity, he/she is blind.
I’'m disappointed/sad.

I’'m amazed.

He/she is very happy.

I like you.

I like him/her.
(personality/character)

I love you.
Don’t be jealous of her/him.

He is shy/embarrassed in
front of you.



Cho 17 Pasal Tukiss.

Mba iya nangis: nitaguh
stdja heh na marom aley
na.

Minsan du aku nibinasa
heh na, mast du aku
lasa ma 1ya.

Keyman, ley tunuli
kamemon!

Daa kow susa.

Talow kow ma pangguwah?

Ambow, sowa, laleypan,

maka sossok makalunnu.

Ley aku leyah-leyaan pasal
kamahung ley palaksu ni
diyatah kok ku.

Lamma na aku.

Kinaruh na aku.

Iya du aku.

Ngilantu na anak-anak.

Tohoh kollong na.

Hindi siya makaiyak,
kinikimkim na lamang
niya ang kaniyang sama
ng loob.

Kahit na ako’y
pinagmamalupitan
niya’y mahal ko pa rin
siva.

Sayang, nasunog na lahat!

Huwag kang mag-alaala.

Natatakot ka ba sa multo?

He/she doesn’t cry, just
holds it back.

Fven though he/she treats
me badly, I stifl love
him/her.

What a waste, it all burned!

Don’t worry.

Are you afraid of ghosts?

Ang daga, ahas, alupihan at Rals, snakes, centipedes

butiki ay naka-
pangingilabot.

Nagulal ako nang may
lumagpak na ipis sa
aking ulo.

Pugod na ako.

Inaantok na ako.

Ako rin.

Nagugutom na ang mga
bata.

Nauuhaw siya.
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and house lizards make
one feel creepy/repulsed.

I was startled because a
cockroach jumped on
my head.

I'm tircd.

I'm slecpy.

Me, too.

The children are hungry.

Hc/she is thirsty.



Sinama

18. PASAL KINAKAN

Mareyh na waktu
pagkakan.

Na, malla na kow.

Iyan palowk tabi?

Bey aku nayul kabasih.

Pagey nu deyng tu?

Nilohoan kok na maka
nilandang-landang
isi na.

Allow! Habey gih kow
mangan?

Mangan na kitabi.
Songin aku gih buwas.
Mangan gih kam.
Sarang na.

Losso na aku.

Hapssana putu.

Haniyah issa na. Dingin
sidja.

Filipino
18. MGA PAGKAIN

Malapit na ang oras ng
pagkain.

Sige, magsaing ka na.
Ano’ng ulam natin?
Nagluto ako ng kalabasa.

Anong luto ang gagawin
natin sa isdang ito?

Isisigang ko ang ulo at
ipiprito ko naman ang
laman.

Ano! Hindi ka pa kumain?

Kumain na tayo.

Pakiabot nga ng kanin.

Kumain pa kayo.

Tama na.

Busog na ako.

Masgrap.ang
pinasingawang

kamoteng kahoy.

Wala itong lasa.
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English
18. FOOD

It’s almost time to eat.

Well, then, cook some rice.
What’ll we have for viand?
I cooked yellow squash.

How will we cook this fish?

I'll boil the head and fry
the flesh.

What!
yet?

You haven’t eaten

Let’s eat nbw.

Please pass me the rice.
Have some more to eat.
That’s enough.

I'm full now.

Steamed cassava is

delicious.

It’s tasteless. (or, I don™t
like it’s taste.)



Hapssuna bang lara.

Diaa tupahun devng i,
buliuk na.

Timanin tosailun lahiae
kahany na

Mast matah

Tahuk na.
Longngot bibingka.

Kahad kende tu

Pait.

Mpallem nuatah lossom

Pallat deyng tohoh itu.

Lahang kami mangan
kambing.

Kusah haram.

Sungkitun kapaya maka
kavu,

Nealut aku panggih kayu.

Masarap iyon kung
maanghang.

Huwag mo nang thawin ang
isdang o; kast

bilasa na.

itapon mo na ang langis ng
niyog - maantz na,

Hilaw pa.

Hinog na.
Matamis ang bibingku.

Napuakatamis ng
kending ito.

Mapait.

Maasim ang hilaw na
mangga.

Maualut ang isda na uo.

Bihira kaming kumain ng
karneng kambing.

Bawal ang karneng baboy.

Sungkitin mo ng patpat
ang papava.

Nag-aani ako ng kamoteng
kahoy.
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That's deticious if it is
spicy-hot.

Don’t roast this fish: it's
conc bad alrcady.

Throw away the coconut oid
- it is rancid.

1 15 raw/uncooked/not
done yet.

it is ripe/cooked.
The rice cake is sweet,

This candy is 100 sweet.

It is bitler.

AN UAIPe MANgo is sour.

This dricd fish is salty.

We seldom eat goal

Pork is {orbidden.

Get the papaya with a stick.

I'm harvesting cassava.



Maha kami bey nanom pay,
ngkon du tubbu maka
sokah.

Pakanun anak-anak
mistang.

Bilahi aku buwah-buwah,
biyabas, mpallam, maka
manggis,

Kinakan hap ma baran ta,
iya na baanan sayul,
beteh kamatis, labu,
kabasih, batung, talum,
maka kalamunggey.

Pamanis maka pakosog
baran ta bang heka
sayul takakan ta.

Sob kow mangan kinuha
maka agal-agal?

Buwas pay bahau iya
kasoban ku.

Heka bang-bang bang
Mowlud.

Hindi kami naglanim ng
palay, maliban sa tubo
at niyog.

Pakainin mo ng lugaw
ang bata.

Bayabas, mangga, at
manggostin ang mga
prutas na gusto ko.

Ang pagkaing makakabuti
sa katawan natin ay ang
mga gulay na tulad ng
kamatis, upo, kalabasa,
bitswelas, talong at
malunggay.

Nakapagpapaganda at
nakapagpapalakas sa
ating katawan kung
maraming gulay ang
ating kakainin.

Mahilig ka bang kumain ng
kamoteng kahoy at
damong-dagat?

Bagong bigas ang aking
paborito.

Maraming kakanin sa
annibersaryo ng
kaarawan ni Propetang
Muhammad.
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Ch. 18 - Pasal Kinakan

We didn’t plant rice, only
sugar cane and coconul.

Feed the baby some rice
soup.

[ like guava, mango, and
mangosteen {ruit.

Good food includes
vegetables like tomaltoes,
white squash, yellow
squash, long beans,
eggplant and leaves
from the “horse radish”
tree.

Eating many vegetables will
make us beautiful and
our bodies strong.

Do you like to eat cassava
and seaweed?

Freshly harvested rice is my
favorite.

There will be many swects
at the birthday
celebration ¢f Prophct
Muhammad.



Ch. 18 - Pasal Kinakan

Puinumun gih bisita
kahawa maka bang-
bang.

[tu na kahawa ka gatas na
maka heh nokal na.

Hleh kuting nangkow deyng.

Pamuwanun ma kuting iya
baanan kapin.

Niyah ipatan kami mpat
manuk maka lima itik.

Nivah boheh soh pallai.

INgaun agal-agal maka
kulabutan.

fva bey ngahinang tohoh.
Hceh na nganjuwalan kilul.

Heh na ngangguling buwas
heh malla insinch.

Maha aku mangan manuk-
manuk, kusah, kurah,
atawa duwak.

Kahekaan mundusiyah
mangan intollo tambun.

Kosog aku mangan.

Mangan sidja iya.

Bigyan mo ang mga bisita
ng kape at biskwit.

Hcto ang kapeng may gatas
al asukal na.
Ninakaw ng pusa ang isda.

Ibigay mo sa pusa ang
anumang natira.

May alaga kaming apat na
manok at limang itik.

May tubig nga pero maalat.

Kunin mo ang damong-
dagat at ang pusit.

Siya ang nagluto ng sopas.
Ipinirito mya ang rimas.

[sinangag niya ang bahaw
na kanin.

Hindi ako kumakain ng
ibon, baboy, kabayo o
unggoy.

Maraming tao ang
kumakain ng itlog ng
ibong gubat.

Malakas akong kumain.

Palakain siya.

Serve the visitors some
coffee and cookies.

Here is the coffee with
cream and sugar already
added.

The cat stole the fish.

Give whatever is leftover to
the cat.

We have four chickens and
live ducks.

There's water, but it's salty.

Get the seaweed and the
squid.

she/he made the soup.
He/she fried the breadfruit.

She fried the rice which
was boiled earlier today.

[ don’t eat birds, pigs,

horses, or monkeys.

Many people eat wild bird
eges.

I’m a heavy cater.

He/she cats constantly.



Sinama

19. PASAL PAG-AYAD

BARAN
Mandi na akv.

Kosein tangan nu.

Kiskisan ku empon ku.

Indamin gih aku sudley nu.
Limmih kukku nu.
Masi aku magbadjuh.

Gantiin badjub nu.

Mangch gih aku,
Nipissit aku heh si Mboh.
Perebun kok ku.

Heh na ngangguntingan di
na buun na.

Subcy kow borak buwas.
bohoh kow lanuh.

Top hadjub paan ma s

Filipino

19. PANGANGALA-
GANG PERSONAL

Maliligo na ako.

Hugasan mo ang iyong
kamay.

Sinisipilyo ko ang aking
ngipin.

Pahiram ng iyong suklay.
Marumi ang iyong kuko.
Nagbibihis pa ako.

Palitan mo ang iyong
damit.

Ithi muna ako.
Minamasahe ako ni Lolu.
Hingutuhan mo ako.

Siya ang naggupit ng buhok
niya.

Dapat gumamit ka ng
pulbong bigas upang
maging malinis ang
iyong kutis.

Bagay sa kaniva ane
barong iyan.
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English

19. PERSONAL
GROOMING

I'll take a bath now.

Wash your hands.

I'm brushing my tecth.

Can I borrow your comb?
Your nails are dirty.
I'm still dressing.

Change vour clothes.

I'll just urinate first.
Grandma is massaging mc.
Pick lice off my hcud.

He cut his hair himseil.
You should use a rice

powder facial 10 have o
clean complexion.

That outfit surts hinher
well.



Ch. 19 - Pasal Mug-ayvad Buran

Mbal sarang ma aku pasal  Hindi kasiya sa akin; It doesn’t fit me; s too
dikih. masyadong maliit. small.
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Stnama

20. PASAL PAG-
ISKUL

Ngiskul kow?

Miingga pangiskulan nu?

Greyd dangey na kow?
Siyan mastal bi?
Sumilan ukab iskul bi?

Duangey na yir nu?

Firs yir.
Gradueting na.
Iyan niiskulan heh nu?

Dangey pamayad tuition ma
iskul bi dambulan?

Filipino

20. PAG-AARAL

Nag-aaral ka ba?

Saan ka nag-aaral?

Ano'ng grado ka na?
Sino ang guro ninyo?

Kailan magsisimula ang
klase ninyo?
Ano’'ng yir ka na?

Unang taon sa& mataas na
paaralan.
Magtatapos na po.

Ano’ng kurso mo?
Magkano ang bayad ninyo

ng wition sa isang
buwan?

English

20. GOING TO
SCHOOL.

Do you go to school?

Where do you go to
school?

What grade are you?
Who’s your teacher?
When do your classes start?

What year are you in?
(high school / college)

First year.
My last year.
What is your major/

How much is your monthly
tuition”
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Sinama

21. LABI
Daa kow subey...
Sikeya ba?
Bang kow mba bilahi...
Beteh...

Bannal ba?

Min toggol itu, kannal ku...

Mbal niyah buwas minsan
dasupa.

Itu iya katapusan.
Niyah dikayuh laasa.
waldu itu

Maha gih tantu.

Pag puwas ilu...
kalu-kalu, mareyh
Kaioonan ku.

Pikil ku...

Kannal ku...

Angey baheh.

Filipino

21. SAMUT-SAMOT

Hindi ka/mo dapat...
Hindi ba?

Kung ayaw mo naman...
Parang...

Totoo ba?

Magpahanggang ngayon,
akala ko'y...

Wala nang bigas, kahit
1sang tassa man lang.

Katapusan na ito.

lisa na lang ang natira.
maliban dito

Hindi pa tiyak.
Pagkatapos noon...
siguro/baka/maaari
Alam ko.

Palagay ko...

Akala ko'y...

Bakit kava...
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English

21. MISCELLANEQOUS

You must not...

Isn’t that right?

If you don’t want to...
As if...

Is that really true?

For all this time, [
supposed...

There isn’t any rice left, not
even a cup.

This is the last.

There is only one left.
except for this

It's mot yet ccrtairn.

After that...
maybe/perhaps

1 know.

[ think...

[ supposed (incorrectly)...

I wonder whv.,.



Che 2] - Labi

lya na.

Hap.
Towwah.

Bang ngandul Tuhan.

Magsukul.
Magsukul toongan.

Magsarangsukul kitabi
ni Tuhan.

Sige na.

Mabuti.
Tama. / Tumpak.

Kung ipahihintulot ng
Diyos.

Salamat.

Maraming salamat.

Magpasalamat tayo
sa Diyos.

That’s alright/settled. /
Okay, go ahead.

Good.
Correct.

If God permits.

Thank-you.

Thank-you very much.

Let us give thanks to God.
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